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Armenia

Assyrian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The law does not forbid to turn to bodies in power in minority languages (written as well) and to express oneself in his/her language. In such cases when answering the applications in written form, the state language is used, which, though is not a ban to formulate the answer in the relevant language, in case the applicant requests for that. Hence within the administrative areas, where the number of minority language speakers is sufficient, the minority languages speakers may introduce their claims written or oral in their language. We have this situation particularly in villages Verin Dvin, Nor Artagers, Arzni and Dimitrov, populated with Assyrians.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Greek

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The law does not prohibit to turn to bodies in power in minority languages (written as well) and to express oneself in own language. In such cases when answering the applications in written form, the state language is used, which, though is not a ban to formulate the answer in the relevant language. In case the applicant asks for that. Hence within the administrative areas, where the number of minority language speakers is sufficient, the minority languages speakers may introduce their claims written or oral in their language. Such a situation particularly exists in villages Yaghdan, Koghes, Madan, Akhtala, Shamlugh and other settlements, populated with Greeks.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Kurdish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The law does not forbid to turn to bodies in power in minority languages (written as well) and to express oneself in his/her language. In such cases when answering the applications in written form, the state language is used, which, though is not a ban to formulate the answer in the relevant language in case the applicant asks for that. Hence within the administrative areas, where the number of minority language speakers is sufficient, the minority languages speakers may introduce their claims written or oral in their language. We have this situation particularly in villages Shamiram, Tlik, Sorik, Hakko, Giatlo, Barozh, Baisz, Avtona, Dian, Ghabaghtapa, Ria-Taza, Amre-Taza, Mirak, Sangiar, Shenkani, Alagiaz, Jamshlu, Ortachai, Derek, Avshen and Zovuni populated with Yezidi.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Russian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The law does not forbid to turn to bodies in power in minority languages (written as well) and to express oneself in his/her language. In such cases when relying to the applications in written form, the official language is used, which, though is not a ban to formulate the answer in the relevant language in case the applicant asks for that. Hence within the administrative areas, where the number of minority language speakers is sufficient, the minority languages speakers may introduce their claims written or oral in their language. We have this situation particularly in villages Semyonovka, Chkalovka, Lermontovo, Fioletovo, Blagodarnoye, Novoseltsovo, Saratovka, Medovka, Kruglaya Shishka, Mikhailovka, Petrovka, Privolnoye, Pushkino and other villages populated with Russians. Oral or written applications in Russian are not usually refused in other settlements and administrative areas either. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Yezidi

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The law does not prohibit to turn to bodies in power in minority languages (written as well) and to express oneself in own language. In such cases when answering the applications in written form, the state language is used, which, though is not a ban to formulate the answer in the relevant language, if the applicant requests for that. Hence within the administrative areas, where the number of minority language speakers is sufficient, the minority languages speakers may introduce their claims written or oral in their language. We have this situation particularly in villages Shamiram, Tlik, Sorik, Hakko, Giatlo, Barozh, Baisz, Avtona, Dian, Ghabaghtapa, Ria-Taza, Amre-Taza, Mirak, Sangiar, Shenkani, Alagiaz, Jamshlu, Ortachai, Derek, Avshen and Zovuni populated with Yezidi.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Croatia

Czech, Hungarian, Italian, Ruthenian, Serbian, Slovak, Ukrainian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 2]

75.
This obligation is included in sub-paragraph (a) option iii and the Charter provides that it may be chosen as an alternative to the other options of Article 10.1.a but not in addition to them. It is therefore redundant to the undertakings of Croatia, especially since there has been no indication that this undertaking should be applied in a specific area as distinct from sub-paragraph (a) option iii.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 3]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
CZech Republic
The initial periodical report is due in March 2008. No documents have been made public.
Polish, Slovak

Germany

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Under German law, the official language is German. The obligation under Article 10 is confined to areas which are inhabitated, traditionally or in substantial numbers, by members of the language groups, and in Germany applies, in particular, to the settlement areas of the Danish minority, of the Sorbian people and of the North Frisians and the Saterland Frisians. The German Sinti and Roma are dispersed more or less throughout Germany, while ‑ by contrast to the aforementioned groups ‑ no major number of them is known to live in one particular place or region.

On account of the mostly small number of members of minorities as a percentage of the given local population, it is not possible, in general, to use the minority language in rela​tions with the administrative authorities; rather, such use is confined to special regulations. This does not, however, mean that the relations between members of such language groups and administrative authorities are rendered difficult, since all members of those groups ‑ apart from a few exceptions ‑ are bilingual and have no problems with using the German language. Where the legal and practical scope for using the minority and regional languages in relations with administrative authorities does exist, the major part of the members of the language groups scarcely avail themselves of this possibility.

However, in the view of the Danish minority, of the Sorbs and the Frisians, further development of the existing practical scope for such use would be desirable because this would increase public awareness as regards the existence of minority languages and would pro​vide additional incentives to the subsequent generation to retain the minority language. This will be one of the subjects of the planned Conference of the Federal Ministry of the Interior with the Länder and local governments of the minority settlement areas and with representatives of the minorities, which is to be held in the year 2000 as part of the activi​ties to implement the European Charter for Regional or Minority Languages.

The language groups suggest that for better minority language communication on the part of the staff of local and regional administrations, local authorities might encourage participation in language courses and that, in the recruitment and the professional activity of staff members, their proficiency in the minority language might be particularly taken into account as an additional qualification.

For all protected languages, the obligation under Article 10, para. 5, i.e. to allow the use or adoption of family names in the regional or minority languages, is regulated by a federal act as follows:

The Act of 22 July 1997 Ratifying the Council of Europe Framework Convention of 1 Febru​ary 1995 for the Protection of National Minorities contains, as its Article 2, the Act to im​plement Article 11, paragraph 1 of the Framework Convention (Act on Name Changes by Minorities (MindNamÄndG)). With the entry into force of the Act Ratifying the Framework Convention for the Protection of National Minorities on 23 July 1997, this obligations has thus become applicable law in the Federal Republic of Germany with regard to the mem​bers of the Danish minority, the Sorbian people, the Frisian ethnic group and the German Sinti and Roma.

The members of national minorities and of other ethnic groups traditionally resident in Germany to whom the Framework Convention and the German law governing names ap​ply, may assume the minority-language version of their names by making a pertinent dec​laration before the Registrar [of the Civil Registry Office]. With the 13th General Regulatory Or​der to Amend the General Regulatory Order to Implement the Act on Civil Status ("Stand​ing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities with regard to the Act on Civil Status") of 2 June 1998 (Supplement to the Bundesanzeiger [Official Gazette of the Federal Republic], no. 107), which entered into force on 1 July 1998, account was taken of the provisions of the Framework Convention by including the provisions of the Act [on Civil Status] in Section 381a of the Standing Instructions and having them applied in registry office practice. Adaptation of a name may be effected by translation of the name into the minor​ity language if the name also denotes a specific term and thus is translatable from one language into another. If the name cannot be translated, it may be adapted to the pho​netic particularities of the given minority language. Members of national minorities whose former names in the minority language had been given a German form or had been changed to another name, may again assume those original names. A pertinent declaration before the Registrar suffices for adapting a name to the special features of the given mi​nority language.

The Standing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities take account of the orthographic particularities of the names of members of national minorities by provid​ing that the diacritics (graphic accents, hooks, etc.) in names or other words shall be re​tained as such. The change of a person's surname at birth will affect the married name of the person making such declaration only if the spouse also makes such a name-change declaration before the Registrar. Extension of such name changes to the children of the person making the declaration or of his/her spouse is governed by the provisions of the Civil Code of the Federal Republic of Germany.

Section 3 of the MindNamÄndG provides that no fees shall be charged for acceptance of a declaration to this effect and for its certification or authentication [recording].

The number of persons making use of the right to have their names changed is not cov​ered by the statistics of the Civil Registry Offices. There are no provisions laying down any general obligation of Civil Registry Offices to report to any registry supervisory bodies.

In the German-Sorbian areas, both German and the Sorbian language are admitted in relations with the authorities and administrations of the Land and local governments. This right is expressly stipulated in Sections 9 and 11 of the Act on the Sorbs' Rights in the Free State of Saxony (Saxon Sorbs Act) of 20 January 1999 and in Section 23 of the Administrative Pro​cedure Act of Brandenburg Land. These provisions provide for the general possibility to submit applications, petitions, records, deeds or other documents in the Sorbian language.

The translation of such applications etc. into the German language is taken care of by the authority concerned. No costs for translations are charged to the citizen.

It is not known to what extent use is made of the facilities granted under this provision. In this regard, no statistical data are collected.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

447.
The legal framework, namely Sections 9 and 11 of the Saxon Sorbs Act, provides for the general possibility to use Upper Sorbian in dealings with administrative authorities. However, in reality there are too many obstacles for this to be operational. The speakers of Sorbian are bilingual, they speak German to accelerate the procedures and to avoid being seen as “trouble-makers”. Staff in public services are not encouraged to speak Sorbian, and knowledge of it is not seen as an advantage. 

448.
In each municipality, there is a representative of the Sorbian Council. However, the Committee has not been informed of any encouragement for other employees to learn Sorbian. The lack of trained teachers would also make the organisation of language courses difficult. The existing legislative framework, in principle very favourable to the use of Sorbian in justice and administration, is not operational because of the lack of implementation or encouraging measures. The lack of staff with a command of Sorbian in those fields and the absence of practical measures encouraging the use of Sorbian have contributed to a situation where Sorbian is practically excluded from administrative life. 

449.
The Committee considers that in practice the implementation of the above provisions is not actually encouraged. The undertakings are only formally fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Under German law, the official language is German. The obligation under Article 10 is confined to areas which are inhabitated, traditionally or in substantial numbers, by members of the language groups, and in Germany applies, in particular, to the settlement areas of the Danish minority, of the Sorbian people and of the North Frisians and the Saterland Frisians. The German Sinti and Roma are dispersed more or less throughout Germany, while ‑ by contrast to the aforementioned groups ‑ no major number of them is known to live in one particular place or region.

On account of the mostly small number of members of minorities as a percentage of the given local population, it is not possible, in general, to use the minority language in rela​tions with the administrative authorities; rather, such use is confined to special regulations. This does not, however, mean that the relations between members of such language groups and administrative authorities are rendered difficult, since all members of those groups ‑ apart from a few exceptions ‑ are bilingual and have no problems with using the German language. Where the legal and practical scope for using the minority and regional languages in relations with administrative authorities does exist, the major part of the members of the language groups scarcely avail themselves of this possibility.

However, in the view of the Danish minority, of the Sorbs and the Frisians, further development of the existing practical scope for such use would be desirable because this would increase public awareness as regards the existence of minority languages and would pro​vide additional incentives to the subsequent generation to retain the minority language. This will be one of the subjects of the planned Conference of the Federal Ministry of the Interior with the Länder and local governments of the minority settlement areas and with representatives of the minorities, which is to be held in the year 2000 as part of the activi​ties to implement the European Charter for Regional or Minority Languages.

The language groups suggest that for better minority language communication on the part of the staff of local and regional administrations, local authorities might encourage participation in language courses and that, in the recruitment and the professional activity of staff members, their proficiency in the minority language might be particularly taken into account as an additional qualification.

For all protected languages, the obligation under Article 10, para. 5, i.e. to allow the use or adoption of family names in the regional or minority languages, is regulated by a federal act as follows:

The Act of 22 July 1997 Ratifying the Council of Europe Framework Convention of 1 Febru​ary 1995 for the Protection of National Minorities contains, as its Article 2, the Act to im​plement Article 11, paragraph 1 of the Framework Convention (Act on Name Changes by Minorities (MindNamÄndG)). With the entry into force of the Act Ratifying the Framework Convention for the Protection of National Minorities on 23 July 1997, this obligations has thus become applicable law in the Federal Republic of Germany with regard to the mem​bers of the Danish minority, the Sorbian people, the Frisian ethnic group and the German Sinti and Roma.

The members of national minorities and of other ethnic groups traditionally resident in Germany to whom the Framework Convention and the German law governing names ap​ply, may assume the minority-language version of their names by making a pertinent dec​laration before the Registrar [of the Civil Registry Office]. With the 13th General Regulatory Or​der to Amend the General Regulatory Order to Implement the Act on Civil Status ("Stand​ing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities with regard to the Act on Civil Status") of 2 June 1998 (Supplement to the Bundesanzeiger [Official Gazette of the Federal Republic], no. 107), which entered into force on 1 July 1998, account was taken of the provisions of the Framework Convention by including the provisions of the Act [on Civil Status] in Section 381a of the Standing Instructions and having them applied in registry office practice. Adaptation of a name may be effected by translation of the name into the minor​ity language if the name also denotes a specific term and thus is translatable from one language into another. If the name cannot be translated, it may be adapted to the pho​netic particularities of the given minority language. Members of national minorities whose former names in the minority language had been given a German form or had been changed to another name, may again assume those original names. A pertinent declaration before the Registrar suffices for adapting a name to the special features of the given mi​nority language.

The Standing Instructions for Registrars and Their Supervisory Authorities take account of the orthographic particularities of the names of members of national minorities by provid​ing that the diacritics (graphic accents, hooks, etc.) in names or other words shall be re​tained as such. The change of a person's surname at birth will affect the married name of the person making such declaration only if the spouse also makes such a name-change declaration before the Registrar. Extension of such name changes to the children of the person making the declaration or of his/her spouse is governed by the provisions of the Civil Code of the Federal Republic of Germany.

Section 3 of the MindNamÄndG provides that no fees shall be charged for acceptance of a declaration to this effect and for its certification or authentication [recording].

The number of persons making use of the right to have their names changed is not cov​ered by the statistics of the Civil Registry Offices. There are no provisions laying down any general obligation of Civil Registry Offices to report to any registry supervisory bodies.

In the German-Sorbian areas, both German and the Sorbian language are admitted in relations with the authorities and administrations of the Land and local governments. This right is expressly stipulated in Sections 9 and 11 of the Act on the Sorbs' Rights in the Free State of Saxony (Saxon Sorbs Act) of 20 January 1999 and in Section 23 of the Administrative Pro​cedure Act of Brandenburg Land. These provisions provide for the general possibility to submit applications, petitions, records, deeds or other documents in the Sorbian language.

The translation of such applications etc. into the German language is taken care of by the authority concerned. No costs for translations are charged to the citizen.

It is not known to what extent use is made of the facilities granted under this provision. In this regard, no statistical data are collected.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

494.
A clear legal basis secures the use of Lower Sorbian before the administration. In practice, however, there are many obstacles to this. The speakers of Lower Sorbian are bilingual, they speak German to accelerate the procedures and to avoid being seen as “trouble-makers”. Staff in public services are not encouraged to speak Lower Sorbian, its knowledge is not seen as an advantage. The existing legislative framework, in principle favourable to the use of Lower Sorbian in the courts and administration, is not operational because of the lack of implementation or encouraging measures. The lack of staff with a command of Lower Sorbian in those fields and the absence of practical measures encouraging the use of Lower Sorbian have contributed to a status quo in which Lower Sorbian is practically excluded from administrative life. The Committee therefore must conclude that the undertaking is formally fulfilled regarding written applications, but not fulfilled in practice regarding oral applications.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Montenegro

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Romany

Serbia

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Bosnian, Bulgarian, Croatian, Hungarian, Romany, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian

Slovakia

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Polish, Romany, Ruthenian, Ukrainian

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

United Kingdom

Irish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Departments of the Northern Ireland Executive and their associated bodies facilitate customers who wish to conduct their business in Irish either orally or in writing.  A telephone voicemail facility has been set up for members of the public who wish to conduct their business in Irish.

Similar procedures apply within the Northern Ireland Office (NIO).  The NIO has some internal translation services, allowing letters to be received in Irish, and can call upon assistance from the Executive’s Department of Culture, Arts and Leisure if required (see 4a below).

The Northern Ireland Court Service facilitates customers who wish to conduct their business in Irish either orally or in writing. A telephone answering arrangement allows callers to conduct their business in Irish. A system has also been established for the handling and translation of correspondence. The central provision offered by DCAL can be called upon if required.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
334.

The UK authorities have informed the Committee of Experts that the general legislation mentioned under Chapter 1 in this report underpins the commitments undertaken under Article 10, and that guidance on implementing the Charter and Codes of Courtesy for Irish are currently being finalised.

335.
The report states that applications and other documents are processed when submitted in Irish . A number of executive departments have a policy of responding in Irish to documents received in Irish. Furthermore, regarding the Departments of the Northern Ireland Executive and their associated bodies, a telephone voice-mail facility has been set up for members of the public who wish to conduct their business in Irish. The same applies to the Northern Ireland Office and the Northern Ireland Court Service. During the "on-the-spot visit" the Committee of Experts received complaints that the voice-mail was not functioning satisfactorily, partly because the public is uncomfortable with the service, partly because there is a certain delay before receiving a response to the messages. The Committee of Experts got the impression that the voice-mail is considered as a first step towards facilitating oral contact in Irish. Furthermore the Committee of Experts was informed that the authorities are registering employees who have a command of Irish within the administrative units and that they are improving the internal translation services in order to shorten the time needed to deal with voice-mail in Irish. The possibilities to take contact orally will be extended as the competence in Irish and the internal services regarding translation and interpretation improve. 

336.
The Committee of Experts considers this undertaking partly fulfilled and will welcome information in the next periodical report on further development. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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